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§ 2.

Gegenstand der statistischen Erhebung sind 
die nach der Regierungsverordnung vom 30. 
April 1941, Slg. Nr. 233, betreffend die Mel­
dung des Aufenthaltes (Meldeordnung), zum 
Aufenthält in einer Gemeinde gemeldeten Per­
sonen. Der nähere Umfang und die Art der Er­
hebung wird durch die einschlägigen Ausweise 
und Anleitungen des Statistischen Zentral­
amtes festgesetzt werden.

§ 3.

Die Berichterstattungspflicht für diese Er­
hebung obliegt, soweit es sich um Protekto­
ratsangehörige mit Ausnahme von Juden han­
delt, den politischen Behörden erster Instanz.

§ 4.

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 
Verlautbarung in ( Wirksamkeit.

Dr. Krejčí m. p.

§ 2.
Předmětem statistického šetření jsou osoby 

přihlášené k pobytu v obci podle vládního na­
řízení ze dne 30.' dubna 1941, č. 233 Sb., o hlá­
šení pobytu (řád hlášení). Podrobný rozsah 
a způsob šetření bude stanoven příslušnými 
výkazy a návody ústředního statistického 
úřadu.

§ 3.

Zpravodajskou povinnost pro toto šetření, 
pokud jde o protektorátní příslušníky s výjim­
kou židů, mají politické úřady první stolice.

§ 4.

Tato. vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení.

Dr. Krejčí v. r.

400.
Kundmachung

des Ministers für Landwirtschaft 
vom 25. November 1941, 

betreffend die gewerbsmäßige Veräußerung 
von Süßwaren.

Der Minister für Landwirtschaft verlaut­
bart auf Grund des § 11 der Regierungsver­
ordnung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 
206, betreffend die Ermächtigung des Mini­
steriums für Landwirtschaft zur Regelung 
des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und 
Futtermitteln, in der Fassung der Regie­
rungsverordnung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414:

§ 1.
(J) Die gewerbsmäßige Veräußerung 

von Süßwaren an Verbraucher wird bis zur 
weiteren Regelung, die das Ministerium für 
Landwirtschaft im Amtsblatt verlautbart, 
verboten.

(2) Süßwären im Sinne des Absatzes 1 
sind :
Süßwarenfertigerzeugnisse, die ganz oder 
teilweise aus Kakaomasse, Tunkmasse,

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 25. listopadu 1941 
o živnostenském zcizování cukroví.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země­
dělství k úpravě hospodaření některými potra­
vinami a krmivý, ve znění vládního nařízení 
ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb. :

§ L
(1) živnostenské zcizování cukroví spotře­

bitelům se až do další úpravy, kterou minis­
terstvo zemědělství vyhlásí v úředním listě, 
zakazuje.

(2) Cukrovím podle odstavce 1 jsou:

hotové cukroví, které je zcela nebo zčásti vy­
robeno z kakaové hmoty, máčecí hmoty, čoko-
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Schokoladenmasse, Kakaobutter (Kakao­
fett) oder Kakaopulver hergestellt sind, 
sowie alle Arten von Bonbons (Kanditen), 
massiv und gefüllt, Drops, Hart- und Weich­
karamellen, Zuckerdragées, Fondants, Gela­
tine- und Gummizuckerwaren, Lakritzen, 
Komprimate, Kokos- und orientalische 
Zuckerwaren, gebrannte Mandeln und Nüsse, 
Krokant, Nougatmassen, Marzipanmassen, 
Persipanmassen und daraus hergestellte 
Waren, Hack- und Hobelfabrikate aus 
Mandeln, Nuß-, Erdnuß-, Aprikosen- und 
ähnlichen Kernen, Agar-Agar-Waren, Frucht­
pasten, Fruchtgeleewaren, soweit sie nach 
der Verkehrsanschauung als Zuckerwaren 
angesehen werden, Zuckerwaren aus Stärke­
zucker, Brausebonbons, ferner ähnliche Er­
zeugnisse.

§ 2.
Übertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung sowie deren Durchführungs­
vorschriften werden gemäß § 9 der Reg. Vdg. 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§3.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage 

der Verlautbarung in Wirksamkeit.

Bubna m. p.

ládové hmoty, z kakaového másla (kakaového 
tuku) nebo z kakaového prášku, jakož 
i všechny druhy bonbonů (kanditů) neplnené 
i plněné, drops, tvrdé a měkké karamely, 
cukrové dražé, fondantové zboží, želatínové a 
gumové cukrovinky, lékořicové zboží, kompri- 
máty, kokosové a orientálni cukrovinky, pra­
žené mandle a oříšky, krokant, nugátové, 
marcipánové a persipánové hmoty a zboží 
z nich vyrobené, sekané a strouhané výrobky 
z mandlí, ořechových a oříškových, podzemni- 
cových, meruňkových a podobných jader, 
zboží agarové, ovocné pasty, ovocné želé, 
pokud se považuje podle obchodního nazírání 
za cukrovinky, cukrovinky z cukru škrobo­
vého, šumivé bonbony, dále podobné výrobky.

§ 2.
Přestupky ustanovení této vyhlášky a' 

jejích prováděcích předpisů se trestají podle 
'§ 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb..

§ 3.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení.

Bubna v. r.
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